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LIE-E-
Tobiæ piſcis grandis, a
quo devorandus.

N3Agnum Jonæipiseem vetuſti orbis ſtylo illuſtrare his die-
av bus contendimus, quando Jonam publice recenſui-o effiuiem quodv mus, demonſtrãturi, in ceteris Jona ſfymbolis crum

gentem Iſræeliticam ſubegit: Quo Aſſyriorum dominio fracto ca-
ptivitas iſta ſoluta genti libertas reſtituta, uti Jonas ex ceto, à
quo fuerat abſorptus, vivm erupit. Quidni memoriæ occurrat
Tobia piscis pragrandu, qui illum devoraturus, e cujus faucibus hic e-
vaſit ſalvs. Imago non diſſimilis, eiſi circumſtantiæ quædam dif-
ferant, neque ſcopus diſpar. Fas eſto, in itinire Tobiæ cum Ra-
phacle latus Tobiæ claudere, quod perhumano huic Raphaeli
non futurum moleſtum, qui integros haud ægre ferat amicos.

Aas libri Tob  non attingit omnino exilium Iſraelis Aſſyria-
cum, ſub Salmanaſſare, Sancheribo Aſarhaddone, quod eſt to-
tum opuſculi argumentum: Sed recentioris eſt ævi. Multo mi-
nus ipſe Tobias autor, pater aut filius: Quã tempeſtate nenio: u-
dæorum grace ſcripſit, quæ dialectus huius opusculi nativa. Chal-
daicum Tobiam, aut Syriaci oris, Hieronymo òbtigiſſe memorant,
fed vertit ex æræto quisquis Judæorpm fuerit. Hebraivas Tobiæ
verſiones hodie obvias, livo; eſſt, valde impuros, agnitum
dudum.

Eadem ratio, quare nec migrationem Babylonicam præces-
ſerit; quando nondum grac locuti aut. ſcripſere Judæi, nec cauſa
cur hiſtoriam veterem græcis exteris ſcriberent.

Neque vero ullum indicium, quod poſt captivitatem, Ale-
xandri Antiochorum ætatem ſuperet: Quo demum tempore Ju-
dæis graca dialectus familiaris reddita, ut illo ore ſtylo uti in-

ciperent. T5 Non
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nę f”æNon opus immorari ſcrupulo, qui incautum urat, quod ap-
pareat autorem libri excidium urbis Ninives prædixiſſe, adeoque
lllud anteiviſſe: Cum oratoribus, ſcriptoribus, potiſimum mo-
ralibus, ſolennis ſit proſopopuiarum uſus, quo viros dudum defun-
ctos in medium producunt tanquam præſentes, qui ſuas aut ſuæ
ætatis res referant aut recenſeant. Has qui ignorat, vel dicendi
vim non cognovit, vel; ſcripta veterum gravia non attendit, in
quibus proſopopæiæ regnant. Centena, innumera monumenta
veterum, proſopopæiæ præſidio ornatu autoribus veteribus adſeri-
pta, vel res veterum vetuſto ſtylo complexa, quaſi ab autoribus
priſcis remotorum temporum exarata, quàndo res geſtæ. Va-
num ergo, ætatem libri colligere, aut antiquitatem ejus, ex rebus
antiquis in eo recenſitis. Ut præteream, quod ab aliis dudum
monitum, in ipſo libello permulta eſſe obvia, quæ Tobiam
maxime longævum non ferant. Taceo ſuperſtitioſa plurima, quæ
recentem ſub græcis Judæorum diſciplinam ſapiunt.

Eſt ommino libellus æate græcorum Judæis imperantium con-ſcriptus, in horum inſtitutionem ſolatium, quando duro græ-
corum jugo ab Antiochis Ptolemæis preſſi, duriſſime ab his ſunt
habiti. Exemplum veteris. exilii Aſſyriaci, cum apertius ſcribere
fas non eſſet, pro imagine præſentis græcorum imperii in memo-
riam revocatum. Exemplo veteris Aſſyriaci aut Ninivitarum im-
perii collapſi extincti, præſens græcum iri extinctum, exuli-
bus Judæis afilictis inculcare ſtuduit autor Judæus, vel in patria
Judæa, vel Alaxandriæ; vel alibi inter græcos degens, vir eruditus

ſuæ gentis exulis miſertus.
Illa. ætas genuit inter Judæos Joſephum Eleaſarie ſeu Uſielis,

nepotem Jeſus Sirachi:, a quo græcus Siracidu ſeriptus. Sub Arta-
xerxe Longimano, circàa annum illius regni ſeptimum, Jojadæ,
ExX primo poſt /eaptivitatem ſammo ſucerdote Joſua ejusdem ſan-
guinis ſucceſionis quartus, Pontificatum obtinuerat. Huic
tres filii: Volmsnæ iin Pontificatu dein ſucceſſor; ansmymus, qui
filiam duxit: Sanbalſati quem Nehemias urbe ejecit; ræ-
ſus Jeſus ille oum: nepotius ad ſummum Pontificatum non per-
veniens, utnote lineæ collateralis, libris ſeribendis inclaruit, vir
prudentiæ ſingulati. Hic dein, fratre Jochanane jam ſummo
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si5 4 5epontifice, ſub Artaxerxe Mnemone cæpit ſcribere hebraice Eccle-
ſiaſten. Hujus Jeſu Jojadæ, a fratre Jochanane, ſummo Pontifi-
ce, cæſi, filius Sirach, patris, Jeſu Jojadæ, Eccleſiaften auxit he-
braice. Hujus Sirachi filius, Jeſius, ob magnæ ſapientiæ æſtima-
tionem Salomonis æmulus exiſtimatuss. Hic Jeſus Sirachi, ſub
Pontificatu Simonis Juſti, ſui conſanguinei, Sichemitico templo

populo infenſiſimus, Eccleſiaſten avi ſui Jeſu Jojadæe paæ-
tris ſui Sirachi perfecit, hebraice iterum Jeſu Sirachi filius, Elea-
ſar ſeu llſiel, ſub Pontificatu Oniæ ſecundi, qui Simonis Juſti filius,
Simonis ſecundi, Oniæ tertii, duriſſima ſub Antiocho Magno

Ptolemæis, imperio græco, judaicæ gentis expertus eſt ſata.
Hujus Eleaſaris ſeu Uſielis filim Joſephus, in calamitoſiſima Judæis
ĩncidit tempora, ſub Ptolemæis Antiocho Epiphane. Hic J-
ſJephus Eleaſaris, nepos Jeſu Siracidls, ex avi ſui Jeſu Sirachi Eccleſi-
aſte hebraico græce formavit ſaum ææiãęcſov, Ecsleſiaſticum græcum,
cui nomen 2oQſæ Eaedx, Sapientia Sirachi,

Hujus æmulatio proxima ætate mox dedit æ ſur Earoud,
Sapientiam Salomonis quam Philoni cuidam vulgo tribuunt.

Circa quæ tempora codices hebraicos veteris teſtamenti in græ-
aum idioma transfundi contigit, poſt Oniam Pontificem, judice Us-
ſerio aliisque viris doctis.

Vero perquam ſimile, hac inter Judaos tempeiate, ad inftru-
endum partim, partim conſolandum Judæos, quorum myriades
per Græcos in varias orbis partes exilio erant diſperſi, Tobiæ libelum
gracum eſſe conſcriptum, Tobia per. proſpopæiam ſua commemo-
rante fata, Iſraelis fortunam difficilem, fpemque libertatis li-
berationis factam aſſeverante,. Inſtruit igitur autor Judæos, quo-
modo ſe gerere debeant ad legum Moſaicarum tenorem, ſub ju-
g0 Græcorum, ſpemque facit ſalutis. Aliena exempla valide do-
cent: Et vetera omnium validiſſime, ex vẽtuſtate autoritatem
admirationem nacta.

Senex Tobias, parens, in Aſiyriaco exilio, pingitur Nini ſediſſe,N

mt Judæi tunc Alexandriæ alibi per græcos tracti degebant.
Ille effigies gentis exulis, veteris præſentis. Excucatus, paſſo-
vis ſtercore oculis illapſo, pro imagine extromæ calamitatis in ſervi-
tute ſub hoſtium jugo. Videre, ſriptoribus omnibus, potii-
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25 5 fua3mum ſacris, eſt proſperitate frui: Extœrari, felicitate exui: Cæci,
infelices, infauſti, miſeri, captivi, aicti: Lucem videre, eſt pro-
ſpera fortuna uti, lumen aut lux ſerena fati proſperitas; In rene-
bris ſedere, afligi duriter linberi: Caligo, fortunæ adverſitas aut
iniquitas. Per prophetas exulibus Judæis promittitur lumen in ie-
nebris, proſperitas in adverſis, quibus lux oritura, libertate reditu-
ra. Prophetæ cæci, i. e. exulibus miſere aflictis, ſpondent
viſum, fortunæ ſerenioris uſum. Tobias adeo cæœcus, lumine or-
bus, Iſrael exul, miſer, lucem non videns. 2ròæ, paſeræ, qui
eeuã calido stercore oculos humi jacentis cœlum reſpicientis ex pa-
riete impleverant, ſymbola Aſyriorum, qui Ilſraelem jugo Aſſyriaco
ſubjecerant, infinitis malis affecerant. Uſus quidem medicis To-
bias, ſed ſine medela; quando Iſrael exul nihil intermiſit apud As-
ſyriorum reges, rogando ver nuncios, ſupplices, cauſæ exilii
ſui in ſupremo Ninivitico foro patronos, omni opera irrita, exi-
lii moleſtia non imminuta, quin magis aucta, lumine ſemper ne-
gato. Donec res aflicta in alteram generationem rediret, filium To-
bia, qui ſimulacrum gentis in exilio aut terris hoſtium propaga-
tæ: Filios nepotes primorum exulum experturos divina pro-
videntia lucem adſpirantem, quæ totam domum cœcam iterum
illuminet. Sine numinis gratia omnia ab exulibus tentari fruſtra.
Dei eſſe, mittere cœco Tobiæ in altera Jam generatione Raphaelem
ſervatorem, qui ſanet, opem ferat, viſum reddat, conſilio

opere.Tobias iggitur junior, progenies exulum altera, in difficilibus
itineribus ſuis per Aſſyriam, ſub Aſyriorum imperio, non fere
unimadvertens, dum minime attenderet, dei auxilium experiri
cœpit, Raphaele ubique comite, ſalute propinqua. Ad Tirim
venit hic Juvenis Tobias: Non ſolum in Syria decem tribus Iſrae-
lis intra Euphratem detentæ captivæ, ſed pars trans Euphra-
tem in Aſſyriam ſpeciatim ditam cum annis delapſa. lindu Ti-
gridis corpus ſuum in itinive loturus: Regni illius regionis Aſſyriacæ
commodis uſura gens Iſraelitica exul. Aſt ſubito ex undis Tigri-
dis emerſit ingens piſcis, Tobiam in undis abſorpturus aut devoraturus:
Sedes regni, Ninive, exuli Iſtaeliticæ genti viſa ita imminere, ut
abſorberi conſumi: penitus præſentiſimum eſſet periculum.
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a  5:Silurum indicari Bochartus in Hieroxoico ruſe aſſerere anniſus, qui
piscis ſit corporis mole grandis, vorax, hominum quoque
corporibus infeſtus; inprimis, quod in illum quadret laudatus
poſtea uſus medicus, in felle hepate cordeque, Tametſi
vero non opus ſit piscis talis magni genus determinare, quia non
niſi ſymbolum gentis regiminis, ſub quo iſrael ſerviat, ſintque plu-
ra piscium uti marinorum ita fluviatilium grandium genera, homi-
nibus in undis inimica: Silurus tamen Bocharti pro definita ima-
gine dominii Ninivitici ferri commode poteſt; in quem libri ſym-
bolici autor collimaverit, propter medicinæ uſum ſequentem, pro
ænigmatis textura,

Hic grandis Tigridis piscis, Ninivitioum: imperium, Ninive ipſa,
ſic in Tobiam viſa ruere in undis, ut de vita deſperandum vide-
returTobiæ; gente iſraelitica in illis terris interitui proxima, pro triſti
quotidiana experientia, metu indies auẽto, adverſis cumulatis.

In mediis illis Auctibus, tantum non faucibus ac dentibus
ſiluri, juſſus a comite Raphatle Tobias juvenis terribilem illum piscem,
dentes in illum ſtringentem, azgredi fortiter prehendere. Quæ non
externi operis fortis negotii hiſtoria, ſed ſjmbelum arimi ſumendi
in iſradle, apud Ninivitas periclitante.. Nec enim hominis ſit, vel
fortiſimi vel audaciſimi, in undis nudi, belluam tam prægrandem
in flumine, cujus cutis glabra, ut eſt ſiluri, invadere ſine armis
prehendere. Sed in efigie id valet ænigmate, in quo exceſſus
formarum ac operum laudabilis, pro mãjori attentione admi-
ratione.

Stupendum proinde in ſymbolo facinus juvenis, roboris inere
dibilis, qui immanem illum piſcem inermis nudus invaſit, ce-
pit, in littus ſecum protraxit, tremendo ſed inandito: ſpecta-
culo. Quæ effigies ſpei ſolatii in iſracle ſub Ninivitis ingemi-
ſcente, pro voto libertatis obtinendæ. Juvenis ſiſtitur prehenãiſi-
quando præſignificatum, divina manu aut providentia Ninivitas iri
prehenſum. Illud namque  ordinarie tribuitur perſonæ; quod pro-
pter perſonam fit per alios. Quæ perelegans apud: omnes orato-
res hiſtoricos dicendi forma. In Iſraèlitis. nil niſi patientia, mo-
deſtia, humilitas, fiducia, ſpes: In deo libertatis apparatus, Nini-
vitis Aſſyriis aliunde abſtrahendis, ut; Iſtatliæ. evadans ſalvi
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exulesPariter, aſſarunt carnis illius, manducarunt ex piace ſecto, pro com-
modis in iſraẽlitas redundaturis, Ninivitico imperio tandem dis-

ſipato.C r hepar piscis aſſervata juſſu medici Raphatlis, in itinere
0tomitis, a juvene Tobia, pro dæmonibus abigendis, ſi qui infe-

ſtent homines, pro illius jam ætatis ſub græcis inter Judæos opi-
nione aut ſuperſtitione pagana, quando gentes omnis generis ſuf-
fitus flammas objicere obverterc dæmonibus ſolitæ pro illis

ndis Cui ſuæ ætatis in populo jam Judaico perſuaſio-
averruncani inſervit autor, ſi non revera ipſe ita perſuaſus. Tribuit igitur
Tobiæ veteri æ0, pro proſopopœiæ natura conſuetudine,
qu d ſui erat temporis Symbola vero ſunt, cor hepar, viſcera

Oexempta vitalia, Ninivitarum vires velut exenterando fractus, profutu-

ras iſraclitis, ſi ab aliis dæmonibus, aliis adverſitatibus popu-
is noxiis, ſint aliquando afiligendi: Quod eſt, Ninivitarum diſſi-
patorum memoriam exemplum animum ſemper additurum i-
ſratlitis, ſab quocunque alio jugo, certa fiducia quod illæ mo-
Ieſtiæ pari fato cum Ninivitis fint rerminandæ; ut factum dein

in Babyloniisi Perſis ſHoc eſt cor hepar exenterati piſcis ſervare, ad ſuſfitum con-
tra inſultus dæmonum: Memoriam retinere

rum Ninivitarum diſſipatorum, pro ſimili
ait triſti gentis JudAioæ caſu.

recolere Aſſyrio-
fato in ſirrilli exilio

Bilis præſertim ſiluti àlttisve magni piſcis, cum exempta tora
veſica fellis; ꝗ Tobia juvene ſervata, zro cœco parente ad viſum reſli-

dImago priimiſuivrs Aſyriaci in Iſrat litas exules;, quĩ ama-
tuen o.riſimum fel ſuperamt. Jam Ninivitarum jugo ſoluto, felle il-
lo ex corpore exempto, ſpes ſalutis in iſratle
ert FI iIi magui oculis illitum cæœci,

cœ;co aut ſalutis ex-
ſenioris Tobia, memo-

P C ene: putria attenta devotaque conſideratio hoſtium ſubactorum, fellis
illius
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cn  4-illius jam exenterati, apta nata adviſum recuperandum aut lucem
oculis reſtituendum. Ninivitarum jugo diſſoluto, reſpiraturos
iſraclitas, certiſima. fiducia ſalutis, Iucis, ſerenitatis, libertatis ac
proſperitatis.

Conſilium hoc Raphatlis, pro ſymbolorum virtute, ſolatium
lraclis exulis. Effectus dein ſecutus ex promiſſione Raphatlis,
ſpei fiduciæ pondus.

Juvenis Tobiæ connubjum, ſymbolum iſratliticæ gentis
undique diſperſæ per orientem, tandem iterum ſociandæ ac re-
duniendæ pro reditu in patriam.

DOcciſi a dæmonibus viri priores, ſymbola, obfuiſſe grandia
obſtacula in exiliis iſraeliticæ genti cum aliis populis ſociandæ,
qui nollent legibus Moſaæicis ſeie dedere, inprimis quod lex ſeve-
ra obſtaret peregrinis connubiis, teſtibus Eſra Nehemia: Do-
nec venit Tobias, ex Iſraelitico genere.

Hie nullus amplius injuriis dæemonum locus, ouando redu-
niendi iſraelitæ ipſi, paſim in oriente ſparſi, pro reditu in Judæ-
am. Symbolica hæc omnia. Cor adeo hepar in ſuffitu facto,
ubi de redintegranda iſraelitica gente actum, ſunt memoria exem-
pli in Ninivitis deletis velut crematis, qui unioni iſraeliticæ pro-
lis reſtiterant: Par fore aliorum dæmonum fatum, ex tali ſuffitu
cordis hepatis Ninivitarum.

Senioris Tobiæ oculi quoque, illit; felle illo lucem recuperarunts
pro ænigmatis ſplendore, quando Ninivitis ſubmotis certi iſraelitæ
de ſui redintegratione, fore ut tota gens ſua aliquando avita gau-
deat proſperitate.

Hæc illa veteris hiſtoria Tobia proſepopria, in Tudaicæ
gentis, ſub græcis, Autiochis Piolsmais, ſimiliter afflictæ? ex
immanis piſtis ventre liberandæ ſolatium, ut Tobias quondam ęx
ingentis piscis faucibus fuerat ſervatus, vivus ſuperſtes.

Vosmet rebus ſervate ſecundis.

ũEu
Scr, in Acad. Jul. die 28. Auguſti.
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